
EHHA
218

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): máiʃ̯u
Arrieta: máiʃ̯ú
Bakio: máiʃ̯u
Bermeo: máiʃ̯o
Berriz: máiʃ̯u

Bolibar: máiʃ̯u
Busturia: máiʃ̯u
Dima: máiʃ̯u
Elantxobe: máiʃ̯o
Elorrio: máiʃ̯u
Errigoiti: máiʃ̯u
Etxebarri: maiʃ̯ú
Etxebarria: máiʃ̯u
Gamiz-Fika: máiʃ̯u
Getxo: máiʃ̯u
Gizaburuaga: máiʃ̯u
Ibarruri (Muxika): máiʃ̯u
Kortezubi: máiʃ̯u
Larrabetzu: máiʃ̯u
Laukiz: maéśtrō, *máiʃ̯u
Leioa: máiʃ̯u
Lekeitio: máiʃ̯u
Lemoa: máiʃ̯u
Lemoiz: máiʃ̯u
Mañaria: máiʃ̯u
Mendata: máiʃ̯u
Mungia: máiʃ̯u
Ondarroa: máiʃ̯u
Orozko: máiʃ̯u, ikáśle (?), *irákaśle
Otxandio: eśkolamáiʃ̯u
Sondika: máiʃ̯u
Zaratamo: máiʃ̯u
Zeanuri: máiʃ̯u
Zeberio: máiʃ̯u, *irakáśle
Zollo (Arrankudiaga): máiʃ̯u
Zornotza: máiʃ̯u

Araba

Aramaio: máiʃ̯u

Gipuzkoa

Aia: maiʃ̯ú
Amezketa: má:iʃ̯ú
Andoain: maiʃ̯ú
Araotz (Oñati): máiś̯trō
Arrasate: maiś̯tró̄, *maiʃ̯ú

Arroa (Zestoa): maiʃ̯ú, *eśkólamaʎe ́
Asteasu: maiʃ̯ú
Ataun: maiʃ̯ú
Azkoitia: máiʃ̯u
Azpeitia: maiʃ̯ú
Beasain: máiś̯u
Beizama: maiʃ̯ú
Bergara: máiʃ̯u
Deba: máiʃ̯ó
Donostia: maiʃ̯u, *erákuślea (mark.)
Eibar: máiʃ̯u
Elduain: máiʃ̯ú
Elgoibar: maiʃ̯ú
Errezil: maiʃ̯ú
Ezkio-Itsaso: maiʃ̯ú
Getaria: maiʃ̯ó, erákutsaʎé
Hernani: maiʃ̯ú
Hondarribia: maiś̯o
Ikaztegieta: máiʃ̯u, *erákuśle
Lasarte-Oria: maiʃ̯ú
Legazpi: eśkolamaiʃ̯u
Leintz Gatzaga: máiś̯trō
Mendaro: máiʃ̯ó
Oiartzun: maiś̯ó
Oñati: máiʃ̯u, erákuśle
Orexa: máiʃ̯u
Orio: máiʃ̯uβá (mark.), maiś̯ú
Pasaia: maiś̯ó
Tolosa: maiʃ̯ú
Urretxu: maíʃú
Zegama: maiʃ̯ú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: maéʃtrō, 
irakurs̄álea (mark.)

Alkotz: máiʃ̯trué (mark.)
Aniz: máiʃ̯u
Arbizu: máiʃ̯trú̄
Beruete: máeśtró, maiśtrū (mark.)
Donamaria: máiś̯u
Dorrao / Torrano: méiś̯tru
Erratzu: máiś̯tru
Etxalar: máɛśtró
Etxaleku: maiʃtrú̄
Etxarri (Larraun): máeśtrú
Eugi: maiʃ̯trú̄
Ezkurra: maiś̯ú
Gaintza: maʃú

Goizueta: maiś̯ú
Igoa: maiś̯trú
Jaurrieta: maéśtrōá (mark.)
Leitza: maiʃ̯ú
Lekaroz: máiʃ̯tru
Luzaide / Valcarlos: erī́:nta
Mezkiritz: maíśtrō
Oderitz: máẹśtrú
Suarbe: máiś̯tru
Sunbilla: maéśtro
Urdiain: máiś̯u
Zilbeti: maéʃtrū
Zugarramurdi: maéśtrū

Lapurdi

Ahetze: eśkólemáil̯e, erīénta
Arrangoitze: erī́ent
Azkaine: eśkólemáil̯e, eśkólemaʎé, *erīént
Bardoze: éśkolaeíle, erj̄énta (mark.)
Beskoitze: erī́ent
Donibane Lohizune: eśkólamail̯é, *eRíenta
Hazparne: erī́int
Hendaia: eśkólamaʎé, *ɛRíenta (mark.)
Itsasu: erīént
Makea: erī́ent, erakúśle
Mugerre: erīent
Sara: erī́ent
Senpere: érīent
Urketa: érīent
Uztaritze: erī́ent

Nafarroa Beherea

Aldude: érīént
Arboti: érīnt
Armendaritze: érēin̯t
Arnegi: erakáśle, erī́nt
Arrueta: erj̄ént
Baigorri: erīnt
Bastida: erīént
Behorlegi: erēínt
Bidarrai: erī́enta
Ezterenzubi: érīnt
Gamarte: erī́ent
Garrüze: herī́nt
Irisarri: erēínt
Izturitze: erīént
Jutsi: erīént
Landibarre: erī́nt

Larzabale: erḗnt
Uharte Garazi: erī́nt, eśkólemáil̯e

Zuberoa

Altzai: erēʒent
Altzürükü: erēʒént
Barkoxe: erēʒént
Domintxaine: érj̄ent
Eskiula: erēʒént
Larraine: erēźént
Montori: erēʒént
Pagola: erīʒént
Santa Grazi: erēʒent
Sohüta: erīént (?), erēʒént
Urdiñarbe: erēʒént
Ürrüstoi: erēʒént
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2723. Mapa: maestro / instituteur / male teacher 

GALDERA: 83100 ALG: 1337; ALEANR: IX, 1228; ALEANR: 494

maixu  
maisu  
maixo  
maiso  
maixtru  
maistru  
maistro  
maestro  
errient  
errienta  
erre¡ent  
err(e)int  
irakasle  
erakusle  
eskolamaile  
bestelakoak  

Mungia: Ordúen “maistrea” esaten yakon... da gixonari “maixue”. 
Urretxu: Len étzan irákasleik. Garai hartan “irakasle” hitza ez zela erabiltzen esan 

nahi du lekukoak.
Ezkio-Itsaso: Andéreñoa báukú etxén da áek esáte ittun ítzek dié orik [“irákaslé”]. 
Azpeitia: Azpéitiyén bá zán, kastíllanué... Marístak: óyek ápaizen tankéra, jantzí ála 

ité zien... ermánok zián [“maixú”]. 

- Eskolan irakasteaz arduratzen den gizonezkoa nola izendatzen den 
galdetu da.
- Lapurdi eta Nafarroa Behereko herri batzuetan jasotako erantzuna 
gizonezkoarentzat zein emakumezkoarentzat izan daitekeela jaso 
da. Donibane Lohizunen, esate baterako, “eskólamailé” bildu da eta 
gizonezko zein emakumezkoa izan daiteke. Berdin Arnegin “erakásle” 
erantzunarekin eta Uharte Garaziko “eskolemáile”rekin ere. 
- Galdera honetan galdetzen denari buruzko informazioa 83110 'maestra 
/ institutrice' galderan ere jaso da.
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